
DE NEDERLANDSE WEG
EEN REISGENOOT
OP TWEE WIELEN

Water, steen, zon en wind,
hier is de vreugde zo groot
dat alles beweegt en zingt
en de Ulla vrolijk stroomt.
Ik heb mijn plek in dit land
en een diep gevoel,
een liefde die leeft en sterk is
voor de vallei waar ik geboren ben,
ik draag Gres in me,
ik kom uit dit stukje van de wereld.

Auga, pedra, sol e vento
aquí a ledicia é tanta
que todo rebule e canta
e o Ulla vaise contento
Teño nesta terra asento
e un sentimento profundo
un amor vivo e rotundo
polo val onte nacín
levo a Gres dentro de min
son deste anaco do mundo.

Xosé Neira Vilas

GRUPO DE DESENVOLVEMENTO RURAL

TOURO

MEER INFORMATIE:
www.gdrullatambremandeo.gal



De oorsprong van de route, bekend als de Neder-
landse Weg, is een historische route. Bijna twee 
decennia lang doorkruisten fietsers, vooral uit Ne-
derland, maar ook uit Duitsland, Frankrijk en Cen-
traal-Europa, Touro op hun tocht naar Compostela. 
Deze reizigers, met hun fiets als belangrijkste reis-
genoot, zochten naar alternatieven voor de druk-
te en de massa's mensen op de Camino de San-
tiago. Op deze route vonden ze een oase van rust: 
de vredevolle en ongerepte natuur, de warmte van 
de mensen in deze dorpen van het binnenland van 
Galicië.
Deze route werd beroemd dankzij Clemens Sweer-
man die in Nederland een gids publiceerde: St. Ja-
cobs Fietsroute langs pelgrimswegen naar Santiago 
de Compostela.
https://www.europafietsers.nl/fietsroutes/st-jac-
obs-fietsroute/

De gekende Galicische geograaf Do-
mingo Fontán, auteur van de Carta 
Geométrica de Galicia (de Geome-
trische kaart van Galicië), beschreef 
in de 19e eeuw de route naar Santia-
go in dit gebied, die erkend werd als 
een historische route in het rapport 
van de Internationale Raad voor Mo-
numenten en Locaties van UNESCO 
(ICOMOS), waarbij hij de klokkento-
ren, bekend als Berenguela, aanwees 
als eindpunt van deze route.
Duizenden pelgrims hebben deze 
historische route gelopen, die mo-
gelijk ook een van de belangrijke 
Romeinse verbindingsroutes was in 
het antieke Gallaecia. Dat wordt be-
vestigd door de versterkte site van O 
Castrillón, bij de pre-Romeinse stad 
Coto de San Sebastián, in het Tou-
ro-gebied, wat de hypothese van een 
Romeinse militaire aanwezigheid in 
het noordwesten van het Iberisch 
schiereiland bevestigt. 
De huidige route van de Neder-
landse Weg werd opgenomen als 
onderdeel van de EuroVelo 3, een 
langeafstandsroute van Noord- naar 
Zuid-Europa, met start bij de Nida-
ros-kathedraal in Noorwegen en ein-
dpunt bij de kathedraal van Santiago 
de Compostela.
De laatste etappe van de EuroVelo 3 
doet de steden Santiso, Arzúa, Touro 
en Boqueixón aan vooraleer de Ciu-
dad de la Cultura (de Cultuurstad) 
aan te doen, die de bezoekers van de 
hoofdstad van Galicië verwelkomt: 
Santiago de Compostela. Een stad 
vol attracties van allerlei aard, uitge-
roepen tot Werelderfgoedsite.

EEN WEG DOORDRENKT
MET GESCHIEDENIS In dit deel van de Weg staan het landschap, de oro-

grafie, het klimaat, de architectuur, de levenswijze en 
de gastronomie onder sterke invloed van de rivier Ulla 
die langs de route vloeit. 
Hier kan je genieten van onze civiele architectuur, 
zoals hórreos voor graanopslag; ouriceiras om kastan-
jes op te slaan; duiventillen of watermolens, pazos en 
landhuizen; en bruggen, die sinds mensenheugenis 
dienen om volkeren en culturen met elkaar te ver-
binden, net als deze Nederlandse Weg die u naar ons 
land heeft gebracht. 
U kunt ook onze religieuze en spirituele architectuur 
ontdekken door onze kruiswegen, kerken en kape-
llen te bezoeken. Een andere optie om onze cultuur 
en onze manier van leven diepgaand te leren kennen, 
is door het Interpretatiecentrum van de rivier Ulla in 
Touro te bezoeken. U leert er de natuurlijke ruimtes 
kennen waar onze rivier doorheen stroomt, de litera-
tuur in de Galicische taal, de eigenaardigheden van 
onze fauna en flora, en onze rijke landschappen. U zult 
de geheimen ontdekken van onze keuken en de tra-
ditionele carnavalsvieringen van de Xenerais da Ulla 
(de Ulla-generaals), entroido of máscaras in Galicisch. 
We raden u aan op de EuroVelo 3-route een pauze te 
nemen in Carballeira de Baiobre, O Coto de San Sebas-
tián, waar u kunt genieten van een spectaculair pano-
rama en de aanwezigheid van de Romeinse legioenen 
aan uw voeten kunt voelen in O Castrillón, het zwa-
velwater in Bradelos, of de watervallen in de kreken 
langs de route. U zult versteld staan van hoeveel van 
ons cultureel en historisch erfgoed nog intact is!

WELKOM BIJ TOURO! WELKOM THUIS!


